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40. Y si vuelven la espalda (a la fe), 
sepan que Al-lah es el protector de 
ustedes; ¡qué excelente protector y 
qué excelente auxiliador!

41. Y sepan que de cualquier botín que 
obtengan (tras vencer en una batalla), 
una quinta parte le corresponde a 
Al-lah246, a Su Mensajero, a sus 
parientes cercanos, a los huérfanos, a 
los pobres y a los viajeros (que no 
dispongan de medios), si de verdad 
creen en Al-lah y en lo que revelamos 
a Su siervo el día en que se marcó la 
distinción entre la verdad y la 
falsedad, cuando se enfrentaron las 
dos tropas (en Badr: la de los 
creyentes y la de los idólatras de La 
Meca). Y Al-lah es Todopoderoso.

42. (Recuerden) cuando (el día de la 
batalla de Badr) ustedes estaban en la 
zona del valle más cercana (a 
Medina) y ellos, en la más lejana, y la 
caravana se hallaba situada más abajo 
que ustedes (en la zona cercana 
al mar). Si se hubieran puesto de 
acuerdo para encontrarse ustedes y 
sus enemigos, no lo habrían 
conseguido. Pero Al-lah hizo que se 
encontraran para que se cumpliera lo 
que estaba decretado (la victoria de 
los seguidores de Al-lah y la derrota 
de Sus enemigos); para que quienes 
cayesen derrotados (por haber 
escogido el rechazo a la verdad) lo 
hiciesen tras una prueba clara (de 
hallarse en el extravío al ser 
derrotados); y para que quienes 

246 Una quinta parte debe ser distribuida en la causa de Al-lah entre las personas mencionas 
en la aleya, mientras que las cuatro quintas partes restantes son para el ejército.
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sobrevivieran (los creyentes), lo 
hiciesen con la seguridad de saberse 
en lo cierto (por el triunfo logrado). 
Y, en verdad, Al-lah oye y conoce 
todas las cosas.

43. Y (recuerda, ¡oh, Muhammad!) 
cuando Al-lah te mostró al enemigo 
como poco numeroso en un sueño; 
pues,  de habértelo mostrado 
numeroso, habrías flaqueado y habrías 
discutido sobre el asunto, pero Al-lah 
los salvó. En verdad, Él conoce lo que 
albergan los corazones.

44. Y (recuerda) cuando se encontraron 
en la batalla y Al-lah hizo que el 
enemigo apareciese como poco 
numeroso ante sus ojos, mientras que 
también hizo que ellos los vieran (a 
ustedes) como unos pocos para que se 
cumpliera lo que estaba decretado (el 
triunfo del Islam en la batalla de 
Badr). Y a Al-lah regresarán todos los 
asuntos (para que Él decida sobre 
ellos).

45. ¡Oh, creyentes!, si se encuentran con 
una tropa enemiga, manténganse 
firmes y supliquen mucho a Al-lah 
(pidiéndole la victoria) para que 
triunfen.

46. Y obedezcan a Al-lah y a Su 
Mensajero, y no discrepen entre 
ustedes, pues flaquearían y perderían 
su fuerza. Y tengan paciencia; 
ciertamente, Al-lah está con los 
pacientes.

47. Y no sean como quienes salieron de 
sus hogares con arrogancia y 
haciendo ostentación ante la gente 
para apartar a los hombres del camino 
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de Al-lah247. El conocimiento de 
Al-lah abarca todo lo que hacen.

48. Y (recuerda) cuando el Demonio hizo 
que las acciones de los idólatras les 
pareciesen buenas a sus ojos, y les 
dijo (bajo la apariencia de uno de sus 
líderes): “¡Nadie los podrá vencer 
hoy, pues yo estoy con ustedes para 
socorrerlos!”. Sin embargo, cuando 
ambas tropas se encontraron de frente, 
el Demonio retrocedió huyendo, y 
dijo: “No tengo nada que ver con 
ustedes. Veo lo que no pueden ver (a 
los ángeles) y temo a Al-lah, pues Él 
es severo en el castigo”.

49. Y (recuerden) cuando los hipócritas y 
quienes albergaban en su corazón la 
enfermedad (de la duda y la 
incredulidad) dijeron (al ver el escaso 
número de creyentes en la batalla): 
“Esos se han dejado engañar por su 
religión”. Pero quienes depositen su 
confianza en Al-lah, (deben saber 
que) Al-lah es Poderoso y Sabio.

50. ¡Si pudieras ver (oh, Muhammad) 
cuando los ángeles tomen las almas 
al morir de quienes rechazan la 
verdad y los golpeen248 en el rostro y 
en la espalda diciéndoles: “Sufran el 
castigo del fuego”!

51. (Les dirán:) “Este castigo es por (las 
malas acciones) que ustedes mismos 
han cometido; y Al-lah no es injusto 
con Sus siervos”.

247 Esta aleya hace referencia a los incrédulos de La Meca cuando, tras saber que su caravana 
no había sido interceptada, en lugar de regresar a La Meca quisieron proseguir hasta el pozo de 
Badr y celebrar su victoria degollando camellos y bebiendo vino, para que la gente hablara de 
ellos con orgullo por lo que habían logrado.
248 Los ángeles los golpean para que salgan sus almas, porque estas se niegan a salir por sí 
mismas al saber el castigo que les espera (ver la aleya 93 de la sura 6).
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52. El comportamiento de estos idólatras 
se asemeja al de la gente del Faraón y 
de quienes lo precedieron: (todos 
ellos) desmintieron las pruebas y 
revelaciones de Al-lah, y Él los 
castigó por sus pecados. Ciertamente, 
Al-lah es fuerte y severo cuando 
castiga.

53. Tal castigo se debe a que Al-lah no 
cambia los favores que ha concedido 
a un pueblo (y se los retira), a menos 
que ellos mismos cambien (su 
bondad por maldad realizando malas 
acciones). Ciertamente, Al-lah oye y 
sabe todas las cosas.

54. El comportamiento de quienes 
rechazan la verdad se asemeja al de la 
gente del Faraón y de quienes lo 
precedieron: desmintieron las pruebas 
de su Señor y los destruimos por sus 
pecados, y ahogamos a la gente del 
Faraón. Y todos fueron injustos.

55. En verdad, las peores criaturas para 
Al-lah son quienes rechazan la 
verdad, porque no creen;

56. esos que cada vez que estableces con 
ellos un pacto, lo quebrantan y no 
temen a Al-lah.

57. Si te enfrentas a ellos en el campo de 
batalla y caen bajo tu poder, inflígeles 
un castigo ejemplar que haga que 
quienes los siguen se dispersen 
desistiendo de su hostilidad y que 
reflexionen.

58. Y si temes que un pueblo te traicione 
rompiendo su pacto (de no agresión) 
contigo (porque ves pruebas de ello), 
anúlalo para estar en igualdad de 
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condiciones. Ciertamente, Al-lah no 
ama a los traidores.

59. Y que no piensen quienes rechazan la 
verdad que pueden esquivar Nuestro 
castigo, pues nunca podrán escapar 
de él.

60. Y preparen contra ellos todas las 
fuerzas que puedan, incluyendo 
caballos entrenados para la guerra, 
para amedrentar al enemigo de 
Al-lah y enemigo de ustedes, y a 
otras gentes que no conocen (que 
aún no han mostrado su hostilidad) 
mas que son del conocimiento de 
Al-lah. Y Al-lah los recompensará 
plenamente (en la otra vida) por 
todo lo que gasten en Su causa, y no 
serán tratados con injusticia 
(recibiendo una recompensa menor 
a la merecida).

61. Y si se inclinan por la paz, inclínate 
también por ella (¡oh, Muhammad!) y 
deposita tu confianza en Al-lah. 
Ciertamente, Él es el Oyente (de 
todas las cosas) y el Omnisciente.

62. Mas  s i  quieren  engañar te 
(al proponerte la paz), Al-lah te 
basta como protector. Él es Quien te 
ha apoyado con Su ayuda y con los 
creyentes,

63. y unió sus corazones. Si hubieras 
gastado todo cuanto hay en la tierra 
para hacerlo, no habrías podido 
unirlos, pero Al-lah los unió. 
Ciertamente, Él es Poderoso y Sabio.

64. ¡Profeta!, Al-lah te basta a ti y a los 
creyentes que te siguen (contra sus 
enemigos).
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65. ¡Profeta, anima a los creyentes 
al combate! Si hubiese entre ustedes 
veinte hombres pacientes, estos 
deberían vencer a doscientos (del 
ejército enemigo); y doscientos (de 
los suyos) deberían vencer a mil de 
quienes rechazan la verdad porque 
son gentes que no comprenden.

66. Al-lah ha atenuado ahora su deber 
porque sabe que hay debilidad en 
ustedes. Así pues, cien hombres 
pacientes de los suyos deberían vencer 
a doscientos (del ejército enemigo); y 
mil, a dos mil249 con el permiso de 
Al-lah; y Al-lah está con los pacientes.

67. Un Profeta no debe tomar prisioneros 
de guerra (y liberarlos mediante un 
rescate) antes de haber diezmado y 
debilitado en la tierra a quienes 
rechazan la verdad250. Quieren los 
bienes de este mundo (al pedir un 
rescate por los prisioneros), pero 
Al-lah quiere (para ustedes) los 
bienes de la otra vida; y Al-lah es 
Poderoso y Sabio.

68. Si no fuera por lo que Al-lah decretó251 
con anterioridad, habrían recibido un 

249 Ello significa que los creyentes deben luchar contra el enemigo y no deben retirarse de la 
batalla, aunque los enemigos los doblen en número. No obstante, si estos los triplicasen o los 
superasen todavía más en número, los creyentes no tendrían la obligación de enfrentarse a ellos 
y podrían rehuir la lucha. La aleya anterior queda, pues, derogada por esta y demuestra que 
Al-lah no quiere la dificultad para Sus siervos.
250 En los comienzos del Islam, Al-lah no permitía a los creyentes tomar prisioneros de 
guerra porque los enemigos del Islam eran muy numerosos y los creyentes muy pocos; y si los 
enemigos quedaban libres mediante un rescate, podrían volver a atacarlos poco después. 
Cuando el Islam fue cobrando seguidores y fue fortaleciéndose, sí tenían la opción de tomar 
prisioneros y pedir un rescate por ellos según la aleya 4 de la sura 47.
251 Esta aleya fue revelada tras la batalla de Badr, después de que el Profeta —que Al-lah lo 
bendiga y le dé la paz— y los creyentes tomasen cautivos de guerra y los liberasen mediante el 
pago de un rescate. Entonces Al-lah no había revelado aún una aleya que permitiera tal acción y 
los reprende por haber tomado dicha decisión, aunque no los castiga porque había decretado que 
la nación de Muhammad podría obtener botines y tomar prisioneros de guerra más adelante.
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terrible castigo por los (rescates) que 
obtuvieron.

69. Disfruten, pues, del botín obtenido, el 
cual es lícito y bueno; y teman a 
Al-lah. Ciertamente, Al-lah es 
Indulgente y Misericordioso.

70. ¡Profeta!, diles a los cautivos que 
hayan caído en sus manos (en Badr): 
“Si Al-lah ve el bien (la fe sincera) 
en sus corazones, les concederá algo 
aún mejor de lo que les ha sido 
tomado (como rescate) y los 
perdonará; y Al-lah es Indulgente y 
Misericordioso.

71. Mas si (después de dejarlos en 
libertad) pretenden traicionarte, 
(debes saber que) ya traicionaron a 
Al-lah con anterioridad (al no creer 
en Él) y Al-lah les dio poder sobre 
ellos (y los vencieron); y Al-lah es 
Omnisciente y Sabio.

72. Ciertamente, quienes creyeron en 
Al-lah y en Su Mensajero, 
emigraron (por la religión) y 
lucharon por la causa de Al-lah con 
sus bienes y sus vidas, así como 
quienes les dieron refugio (los 
habitantes de Medina) y los 
apoyaron, esos son aliados los unos 
de los otros. Y quienes creyeron 
pero no emigraron no tienen derecho 
a su protección ni a su ayuda hasta 
que emigren. Mas si les piden ayuda 
en nombre de la religión que los une 
(ante el enemigo que los ataca), 
deben ayudarlos, salvo que para ello 
tengan enfrentarse a un pueblo con 
quienes mantienen un pacto de no 
agresión; y Al-lah ve lo que hacen.
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73. Y quienes rechazan la verdad son 
aliados entre ellos. Y si ustedes 
(creyentes) no se protegieran los unos 
a los otros, se extendería sobre la 
tierra la persecución contra la religión 
de Al-lah y una gran maldad y 
corrupción.

74. Y quienes creyeron, emigraron y 
lucharon por la causa de Al-lah, así 
como quienes los refugiaron y 
auxiliaron, esos son los verdaderos 
creyentes, y recibirán el perdón de 
Al-lah y una generosa recompensa.

75. Y quienes creyeron con posterioridad, 
emigraron y lucharon con ustedes, 
esos son de los suyos. Mas los 
parientes cercanos tienen más 
derecho (a la herencia) que sus 
hermanos en la religión, según el 
decreto ordenado por Al-lah. 
C i e r t a m e n t e ,  A l - l a h  t i e n e 
conocimiento sobre todas las cosas.
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SŪRAH AT-TAUBAH252

(EL ARREPENTIMIENTO)
1. Esta es una declaración de Al-lah y de 

Su Mensajero que anuncia el cese de 
los pactos que mantenían con los 
idólatras.

2. Pueden transitar (seguros) por la tierra 
durante cuatro meses (¡oh, idólatras!, 
antes de que queden anulados sus 
pactos con los creyentes), y sepan que 
no podrán escaparse de Al-lah y que 
Al-lah humillará a quienes rechazan 
la verdad.

3. Y Al-lah y Su Mensajero proclaman a 
la gente, el Día del Sacrificio253, que 
ambos están exentos de la obligación 
de cumplir los pactos acordados 
anteriormente con los idólatras. Si se 
arrepienten (y aceptan el Islam, ¡oh, 
idólatras!), será mejor para ustedes; 
pero si se desentienden de la fe, sepan 
que no podrán escaparse de Al-lah. Y 
anuncia a quienes rechazan la verdad 
que recibirán un castigo doloroso (en 
esta vida y en la otra).

4. Mas con aquellos idólatras con 
quienes pactaron y no han 
quebrantado ningún punto del pacto 
ni han apoyado al enemigo contra 
ustedes, cumplan lo convenido hasta 
el final (aunque supere el plazo de 

252 Esta es la única sura de todo el Corán que no comienza con el basmalah (el 
encabezamiento que abre todas las suras: “[Comienzo] con el nombre de Al-lah, el Clemente, 
el Misericordioso”). Esta es una de las últimas suras reveladas al Profeta en Medina después de 
la Hégira, y consta de 129 aleyas.
253 Se trata del día del sacrificio del cordero (‘Id Al Adha), que tiene lugar durante los días del 
Hayy o peregrinación mayor a La Meca. Ese día se conmemora el sacrificio del cordero que 
Abraham realizó después de haber sido puesto a prueba por Al-lah con el sacrificio de su hijo 
Ismael. Tras comprobar Al-lah la sumisión y obediencia de Abraham —que la paz de Al-lah 
esté con él—, le ordenó sacrificar un cordero en lugar de su hijo.
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cuatro meses). Ciertamente, Al-lah 
ama a los piadosos (que cumplen sus 
compromisos).

5. Y una vez transcurridos los cuatro 
meses de plazo, durante los cuales los 
idólatras gozaban de seguridad, 
(anuncien la guerra al enemigo de 
Al-lah) y mátenlos allí donde los 
encuentren, captúrenlos, cérquenlos y 
acéchenlos en todo lugar. Pero si se 
arrepienten (de su incredulidad y 
aceptan el Islam), practican el salat y 
entregan en azaque, dejen que 
prosigan en paz su camino. 
Ciertamente, Al-lah es Indulgente y 
Misericordioso.

6. Y si algún idólatra te pide protección 
(¡oh, Muhammad!) para escuchar la 
palabra de Al-lah, concédesela para 
que la escuche y después facilítale la 
llegada a un lugar seguro. Esto es 
porque son gentes que no conocen (la 
palabra de Al-lah).

7. ¡Cómo podrían los idólatras mantener 
un pacto con Al-lah y con Su 
Mensajero, a excepción de aquellos 
con los que establecieron un acuerdo254 
cerca de la Mezquita Sagrada! 
Mientras estos cumplan con ustedes, 
cumplan con ellos. Ciertamente, 
Al-lah ama a los piadosos que 
cumplen lo que pactan.

8. ¡Cómo (podría haber un convenio 
entre ustedes) si, de vencerlos, no 
respetarían ni lazos de sangre ni pacto 
alguno! Sus palabras los complacen, 

254 Se trata del tratado de Hudaybiyah. Los incrédulos de La Meca no respetaron el tratado 
hasta el final, y los creyentes entrarían en la ciudad poco después y la tomarían sin violencia, 
liberándola de la incredulidad, en el año octavo de la Hégira.
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pero sus corazones los rechazan, y la 
mayoría de ellos no respetan lo 
pactado.

9. Han vendido las aleyas de Al-lah por 
un vil beneficio (al preferir los bienes 
mundanales a la verdad) y desvían a 
los hombres de Su camino. ¡Qué 
malo es lo que hacen!

10. No respetan con ningún creyente ni 
lazos de sangre ni pacto alguno. Esos 
son los transgresores.

11. Pero si se arrepienten (y abrazan el 
Islam), practican el salat y entregan 
el azaque, son sus hermanos en la 
religión. Así es como explicamos con 
detalle Nuestra revelación a quienes 
tienen conocimiento (y reflexionan).

12. Mas si rompen sus juramentos después 
de haber concluido con ellos un pacto 
y atacan su religión, combatan a los 
líderes de quienes rechazan la verdad 
—pues no respetan ningún juramento 
(o pacto)— para que así desistan (de 
su actitud).

13. ¿Cómo no iban a combatir a quienes 
han roto sus pactos y planearon 
expulsar al Mensajero de Al-lah 
cuando ellos los atacaron primero? 
¿Acaso los temen? Es a Al-lah a 
quien deben temer si de verdad son 
creyentes.

14. ¡Combátanlos!, Al-lah los castigará 
con sus manos, los humillará, les dará 
la victoria (a ustedes) sobre ellos y 
curará (con ella) los corazones de los 
creyentes (que estaban tristes y 
angustiados por las maquinaciones de 
los idólatras),
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15. y hará que se desvanezca la ira de sus 
corazones. Y Al-lah acepta el 
arrepentimiento de quienes quiere. 
Al-lah es Omnisciente y Sabio.

16. ¿Acaso pensaron que Al-lah los 
dejaría (en su estado actual) sin 
ponerlos a prueba para que se 
evidenciara quiénes de ustedes 
luchan sinceramente (por Su causa) 
sin tomar otro protector que Al-lah, 
Su Mensajero y los creyentes? Y 
Al-lah está bien informado de lo que 
hacen.

17. Los idólatras no deben ocuparse del 
cuidado y mantenimiento de las 
mezquitas de Al-lah255 cuando dan 
testimonio contra sí mismos de que 
rechazan la verdad. Sus buenas 
acciones les serán invalidadas y 
morarán en el fuego para siempre.

18. Quienes deben ocuparse del cuidado 
y mantenimiento de las mezquitas 
son quienes creen en Al-lah y en el 
Día de la Resurrección, practican el 
salat, entregan el azaque y temen 
solamente a Al-lah; esos son quienes 
están bien guiados.

19. ¿Acaso comparan a quienes proveen de 
agua a los peregrinos y trabajan en el 
mantenimiento de la Mezquita Sagrada 
con quienes creen en Al-lah y en el Día 
de la Resurrección y combaten por Su 
causa256? No son equiparables para 
Al-lah; y Al-lah no guía a la gente 
injusta (que rechaza la verdad).

255 También puede referirse a la Mezquita Sagrada de La Meca en particular.
256 Los idólatras de la tribu de los Quraish, que era la que más poder tenía en La Meca y a la 
que pertenecía el Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—, consideraban que era una 
obra piadosa, además de un gran honor, ofrecer dichos servicios.
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20. Quienes hayan creído, emigrado y 
luchado por la causa de Al-lah con 
sus bienes y sus vidas gozarán de un 
rango más elevado ante Al-lah; y esos 
serán los triunfadores.

21. Su Señor les anuncia Su misericordia, 
Su complacencia y jardines de 
deleites sin fin

22. donde vivirán eternamente. 
Ciertamente, la recompensa de 
Al-lah es inmensa.

23. ¡Oh, creyentes!, no tomen a sus 
padres y a sus hermanos como 
aliados y protectores si (ellos) 
prefieren la incredulidad a la fe257; y 
quienes de ustedes lo hagan serán 
de los injustos.

24. Diles (¡oh, Muhammad!): “Si sus 
padres, sus hijos, sus hermanos, sus 
esposas, su gente, los bienes que 
hayan adquirido, los negocios que 
teman perder y sus casas con las 
que se sienten complacidos son más 
preciados (para ustedes) que Al-lah, 
que Su Mensajero y que combatir 
por Su causa, aguarden a que les 
llegue el castigo de Al-lah. Y Al-lah 
no guía a la gente rebelde (que se 
niega a obedecerlo).

25. Y, ciertamente, Al-lah les ha 
concedido la victoria en diversas 
ocasiones, como el día de la batalla 

257 La obediencia a Al-lah y al Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— está por 
encima de la obediencia a cualquier criatura, y nadie debe ser obedecido si con ello se 
desobedece a Al-lah, el Altísimo. No obstante, los padres y los familiares merecen siempre 
todo el respeto y deben ser tratados con benevolencia. Además, un hijo debe obediencia a 
sus padres en aquellas cuestiones que no implican desobedecer a Al-lah (ver la aleya 23 de 
la sura 17).
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de Hunain258, cuando se regocijaban 
de su superioridad numérica, aunque 
ello no les sirvió de nada, y sintieron 
que la tierra se estrechaba (por las 
emboscadas del enemigo), a pesar de 
su vastedad, y no encontraban ningún 
lugar seguro, y huyeron.

26. Después, Al-lah hizo que el sosiego 
descendiera sobre Su Mensajero y 
sobre los creyentes y envió soldados 
que no podían ver (ángeles), y castigó 
a quienes rechazaban la verdad. Tal 
fue la recompensa de quienes se 
negaban a creer.

27. Luego, Al-lah aceptó el arrepentimiento 
de quienes quiso (una vez abrazaron el 
Islam). Y Al-lah es Indulgente y 
Misericordioso.

28. ¡Oh, creyentes!, los idólatras son 
impuros259; no permitan que se 
acerquen, pues, a la Mezquita 
Sagrada a partir de este año260. Si 
temen la pobreza (por no comerciar 
con ellos, sepan que) Al-lah los 
enriquecerá con Su favor, si así lo 
desea. Ciertamente, Al-lah es 
Omnisciente y Sabio.

29. Combatan a quienes no creen en 
Al-lah ni en el Día de la Resurrección, 

258 La batalla de Hunain sucedió poco después de la liberación de La Meca en el año octavo 
de la Hégira. Algunas tribus árabes se unieron para luchar contra los creyentes, y el Profeta —
que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— salió a su encuentro con un gran ejército de unos diez 
mil hombres, y ambos frentes se encontraron en el valle de Hunain, entre La Meca y la ciudad 
de Taif. Tras sufrir las emboscadas del enemigo, la mayoría de los creyentes huyeron y solo 
unos ochenta hombres siguieron al lado del Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—, 
entre ellos Abu Sufian, antiguo líder de los idólatras de La Meca, que había abrazado la fe 
durante la liberación de la ciudad. Finalmente, los creyentes que habían huido regresaron para 
apoyar al Mensajero de Al-lah —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—, y Al-lah les concedió 
la victoria.
259 La impureza a la que se refiere la aleya es espiritual debido a su idolatría.
260 El noveno tras la Hégira.
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no respetan lo que Al-lah y Su 
Mensajero han prohibido y no siguen 
la religión verdadera (del Islam) de 
entre los judíos y cristianos (que los 
agredieron) hasta que paguen el 
impuesto de la yizia261 de propia mano 
y con humildad.

30. Los judíos dicen que Usair262 es el 
hijo de Dios (o hijo de Al-lah), 
mientras que los cristianos dicen que 
el Mesías es el hijo de Dios (o hijo de 
Al-lah). Tales son las palabras que 
salen de sus bocas imitando lo que 
dec ían  qu ienes  r echaza ron 
anteriormente la verdad. ¡Que Al-lah 
los destruya y los expulse de Su 
misericordia! ¡Qué desviados están 
de la verdad!

31. Han tomado a sus rabinos y monjes 
por sus señores263 en vez de a Al-lah, 
así como a Jesús, hijo de María. Sin 
embargo, (en sus Escrituras) se les 
ordenó adorar solamente a una 
divinidad (Al-lah). No existe nada ni 
nadie con derecho a ser adorado 
excepto Él. ¡Glorificado sea! Está 
muy por encima de compartir la 
divinidad con nadie.

32. Pretenden extinguir la luz de Al-lah 
(Su religión) con sus palabras (y 
mentiras), pero Al-lah no lo permitirá 
y hará que resplandezca (haciendo 

261 La yizia o jiziah es un impuesto que los cristianos o judíos que no quieran abrazar el Islam 
deben pagar si viven en un Estado islámico. Este impuesto, que es un poco inferior al azaque 
que tienen que pagar los musulmanes, les garantiza protección y libertad de culto, mientras que 
quedan exentos de la obligación de luchar; además, están dispensados de pagarlo las mujeres, 
los niños, los ancianos, los enfermos o inválidos, los sacerdotes y los monjes.
262 Ver la nota de pie de la aleya 259 de la sura 2.
263 El hecho de obedecer a quienes prohíben lo que Al-lah hace lícito o permiten lo que Él ha 
prohibido (como hacen muchos rabinos y monjes) es una forma de adorarlos.Solamente hay un 
Señor que merece ser adorado, y ese es Al-lah, el Altísimo.
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que Su religión se extienda), aunque 
quienes rechazan la verdad lo 
detesten.

33. Él es Quien ha enviado a Su 
Mensajero (Muhammad) con la guía 
(del Corán) y con la religión 
verdadera para que esta prevalezca 
sobre todas las religiones, aunque los 
idólatras lo detesten.

34. ¡Oh, creyentes!, en verdad, muchos 
rabinos y monjes se apropian 
injustamente de los bienes ajenos e 
impiden que los hombres sigan el 
camino de Al-lah. Y advierte a 
quienes atesoran oro y plata, y no lo 
gastan en la causa de Al-lah, que 
tendrán un castigo doloroso (en la 
otra vida).

35. El día en que serán juzgados, lo que 
atesoraron se calentará al rojo vivo en 
el fuego del Infierno y se les marcará 
con ello la frente, los costados y la 
espalda; (y se les dirá:) “Eso es lo que 
atesoraban para ustedes mismos; 
¡sufran el castigo (por lo que 
acumularon)!”.

36. Ciertamente, el número de meses del 
año (lunar) para Al-lah es de doce, 
como decretó cuando creó los cielos 
y la tierra; de esos doce, cuatro son 
sagrados264 (y se les prohíbe luchar 
en ellos, a menos que sea para 
defenderse). Esta es la religión 
verdadera. No sean injustos con 
ustedes mismos durante esos 
meses265. Y combatan juntos a los 

264 Ver la nota de la aleya 194 de la sura 2.
265 Significa que el creyente debe evitar pecar, pues los pecados cometidos durante esos 
meses tienen mayor gravedad.
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